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Egyptian — its Genetic Relationship

Afroasiatic or Hamitosemitic/Semitohamaitic:

Libyco-Berber

A TGuanche
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C Berber:
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— Hausa
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(+ Omotic)
Bedauye
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Oromo (Galla)
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Arabic

South Arabian
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From Proto-Egyptian to Coptic:
The Consonants
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0. Proto-Semitic 1. Proto-Egyptian 2. Earliest Egyptian (mid-3rd mill. BC) (after 1st palatalization)

3. Middle Egyptian (from late 3rd mill. BC) (after depalatalization) 4. Coptic (North : South) (after 2nd palatalization)



Coptic Dialects

In the 3rd and 4th centuries Coptic appears in a
considerable number of local varieties. As the country is
more or less one-dimensional the conditions for the
development of a dialect continuum are 1deal. This 1s,
however, disrupted by the standard dialect Sahidic which
probably goes back to the import into Upper Egypt of a
Delta 1diom in pre-Coptic times. Furthermore it must be
stated that the northernmost dialect, Bohairic, differs in
structure from the valley dialects in more than one basic
respect; there are linguists who regard it as a language of
1ts own, rather than a dialect.



A In the vast South (Akhmim to Aswan), a
rather conservative dialect prevails, viz.

AKkhmimic (originally thought to be centered at
Akhmim)

L. To the North of it, around Asyut, is the
realm of a dialect cluster that shares features
with Akhmimic, yet has many characteristics of
its own; it 1s today called Lycopolitan

(= Asyttic), though it emerged in Coptic linguistics as
Subakhmimic (abbreviated as A2), a term that can be met
with even today.

Not only Christian orthodox literature 1s written 1n it, but also
Manichaean and Gnostic works. It is also the idiom of the
Manichaean commmunity at Dakhla oasis: an astonishing
discovery of the past years.



M The youngest Coptic dialect, in respect to its
recogn1t10n by philology, 1s the Mlddle Egyptian

F' The Fayyumic dialect, however, is known
since many years. A very conspicuous feature 1s
its lambdacism: it has lambda 1n most words that
have rho elsewhere.

B Bohairic (Arabic Buhayri, vernacular Behéri, “of the
Beheyra province [lit. “the lake”]”, Western Delta) 1s known
still longer; it 1s, however, a late-comer historically: earliest
texts are from the 5th/6th century; however, the great mass of
them 1s from the 10th century onward, after it had succeeded
Sahidic as the standard language.



S By the 5th century, one idiom has gained
overall importance, viz. Sahidic (Arabic Sa “idi
“of the Upper Land”, “Upper Egyptian™), at the
expense of most others. When the Copts
started to use their own language for letters,
business and legal documents, in the 6th
century, Sahidic was the idiom to be used. In
the Fayyum area, however, a form of the local
dialect / was 1n use.




The original geographical realm of Sahidic ... L)

... has long been disputed. A structural analysis
of phonetics and morphology shows that it 1s
very close to Lycopolitan, except for the quality
of the stressed vowels, which are similar to
those of Bohairic (“a/0 vocalism”, as against the
“€/a vocalism” of FMLA). A hypothesis that 1s
now widely accepted suggests that the “a/0
vocalism” i1s a Lower Egyptian innovation of the
mid-first millennium BC that was imported into
Upper Egypt as a prestige idiom. In the
Lycopolitan area this developped to what we
know as Sahidic.




Sahidic ...

Sahidic was used as the standard 1diom until 10th
century. By then it was on the one hand severely
theatened by the Arabization of the Egyptian
townspeople, and on the other hand, the predominance of
Sketian monasticism caused the Delta dialect Bohairic to
become the new standard.



Sahidic ...

Sahidic texts are extant from the 3rd to the 10th
century. It 1s understandable that this idiom 1s
not thoroughly uniform. Whereas this is true
of literary texts, the documentary texts may
show much more deviation from the standard
language. Very often, this can be explained as
an influence of the local dialect substratum.



Many more local dialects ...

The dialects mentioned here are the major
1dioms. Besides, linguists have discerned
several others, often attested in one text only,
like P = “Palaeo-Theban”, idiom of Pap.
Bodmer VI, or /, idiom of the “Ascension of
Isaiah”, or K, 1diom of a text fragment from
Karanis. For linguistic research these
“small” dialects are extremely important.




Consonants in Dialect Variation

The Delta Dialecgt: B

Stops/affricates Fricatives
Labials I ¢ [p"] qlel? [Pl
I T T T Dentals T o[t] (a[d) c (2)
Postalveolars x [c] & [c"] W [f]
éVelars K x [K'] (rlgh s [x]
Glottals — 0 [h]
The Valley Dialects: FMSLA etc.
Stops/affricates Fricatives
é]_‘abials ¥ Lol ?
éDentals T (A [d]) C
Postalveolars x [c] w [f]
éLaterals
Palatals 6[K] (¢l
Velars K (rlgh (2 [x] A)

éGlc:«ttals 7] o [h]



NB:

In F, A for p in most lexemes.

F xen : S pan “name”; F AwMl: S poMe “man’; F TaAKA : S TAPKO
“conjure’’; but F gepi : S Bppe “new’”

In A, often K for s of FMSL.
ANAK : S nos “big”’; A ekoow : S esoow “Nubian™

In A, regularly 2 [x] for the 2 of FMSL and the s of B where it

continues Egyptian 4 and non-palatalized 4.
A 21c€ : S 91c€, B 31C1 “be troubled” < *hisVt: A 20NT : S 90ONT ,
B swnT “approach” < *hanV't

In A, regularly 2 [x] for the @ of BFMSL where it continues Egyptian

palatalized 4.
A 2wrie : S worie “become” < *hd’er; A CAANED : § CaaNWw
“make live” < *sd‘nah.



Typical features of Valley & Fayyumic Coptic (FMSLA)

Its unvoiced stops, viz. 11, T, X, 6, K, obviously have lenis
articulation [b], [d], etc.

Cf. Arabic place names like Dandara, from ThTwpe; Idfu,
from TBW; etc.

For native speakers of Coptic, it was hard if not impossible
to distinguish between voiced and unvoiced stops of, say,
Greek.

B has no voiced stops either. It has two unvoiced series:



...............

Vowels in Dialect Variation

a/o dialects (SB) versus €/a dialects (F

)

...........................................................................................................................................................................................................................................................................................

CON Call Call cCcoOoN canl  call ‘brother”

ANC A6 AEC Ade et AeC longuc
PAN AEN PpPeEN PAN PpeN pel ‘name”

An additional shift (Southern Egypt only): LA: &’ for *a?
B r M S i A

PO A Pa PO PO PO “mouth”™
TOTZ TaATZ TAATZ TOOTZ TOOT? ToOT# “‘hand”



The stressed zero vowel of SLA: € 1in B, v/e 1n F, zero or € 1n M:

B F M S L A
(ENT BHNT/BENT  (NT (NT NT NT “worm”
CERl CHBRI CERRE CBRE CERBE€ CRBBRe€ ‘“‘circumcise’”

unstressed zero vowel of SLA: € in BFM:

B F M S L A

PEMO2E AEM2H PEM2H PM2€ PpH2€  *pHoe “free”
r’mhe’

LA: oy [u:] for BFS w when < *0? < *3?, but otherwise w [0:]
M: w |o:] for BFS w when < *6? < *a?, but otherwise o [2:]

B F M S L A

paL) KW KW KW KOY Koy “put’ (h3)

KOT KOT KOT K0T KoT KoT “build” (kd)




Initial Egyptian *?a- (unstressed):

B F M v L A
€- €- €- €-

Hence:

113 F M S ! A
EPOY €EAL( €EPa( €POY >Par( apa( “to him”
*p-?agat:
nexad nexe naxed

rnexeq rnexaq raxed “he said”
Unstressed auslaut vowel: -1 versus -€

B I M S L A

-1 -1 -6 -6 -6 -6
WWITl I ore worie ywrie 20rie “happen”

Stressed fronted auslaut vowel: -H versus -€

B F M S L A

L€ H H L€ L€ L€

BEAAE BEAAH *BEAAHBAAE BAAE BAAE “blind”



Typical local features of the Sahidic of documentary texts
(after P. E. Kahle Bala’izah)

not the area of a great standard dialect; cf. dialects K and K7/, between
B and F'M — Hardly any documentary texts attested.
B Sahidic texts from Fayyum & neighbourhood of

Heracleopolis -

area of I Kﬂ

A for p: passim R for ¢, ( for B Y
C  Oxyrhynchus to Bawit, in particular Ashmunén | “®. """
area of M/L (?) |

H for €, H for [3] y for o

a for o: not many g for ¢, (| for B

e for a: rare

-TNe for -TH: very important feature, also frequent at Thel

found elsewhere too.




D Asyiit to Abydos, in particular el-Baliyza, Wadi Sarga and

prlu'u(litu
area of L
*-.. for o: notrare w foro
!L. for a: rare o for oy
1 for a k for | o for w

‘1 forn - for preposition ¢-: common

E Coptos to Armant, in particular the Theban area
area of A

L for a: very common

{'- forw where A has 2 (Egyptian /» and not-palatalized k); rarely for
iu where A has w (Egyptian 5): hyper-akhmimism !

LT for a: very common (by hypercorrection !)

am for aay, ay (where A has o)

*v for preposition <-: very comimon

H for & numerous examples — a typical A feature

af: for k. very common (hyper-Akhmimism !)



F Esna to Aswan
very similar to A

Kahle has hardly any data from this area; the following is from texts
that were published later:

for o: for “soldier’; for “half™; for
“pigeon”
for ».: for “half”’; H for a: for “speak”
for ii: for “Aswan’
for initial unstressed <: for “builder”
for s: for “halt™; for “pigeon”’; for
“hand” ; for “Nubian”
for “copper”

Typically A: , plural of “the son”



What is “Old Coptic” ?

Although dictionaries of Coptic use the abbreviation O (or, in
German, Ak, or Altkoptisch) in the same manner as the initials of the
Coptic dialects (A, L, S, M, F, B, etc.), Old Coptic is not the name
of a specific dialect. The term 1s used for the language and script of
a number of pagan texts that are earlier than, or contemporary with,
early texts of Coptic proper—that 1s, the early texts of Christian or
Gnostic or Manichaean contents. “Old Coptic” may be primarily
regarded as a term for the writing systems or alphabets of the
respective texts, rather than for their language. The Old Coptic
texts are attempts to canonize the use of additional signs taken from
contemporary Demotic together with the Greek alphabet, for
writing variaties of the Egyptian language in a phonetic way.



The more important OC texts may be grouped, according
to their character, into pagan magical texts and pagan
astrological texts. In addition to texts entirely written in
OC, some OC passages or shorter texts are embedded in
Greek contexts. Furthermore, there are OC glosses in

several demotic magical papyri.

The time range of al these testimonies is from ca. 100
A.D. to the 5th century.



List of Old Coptic Texts

1. The OC Schmidt Papyrus (present location unknown); first to

second century A.D. Perhaps from the Hermopolitan area.

2. The London Horoscope Papyrus (P. London 98); first to second

century A.D.
3. The Michigan Horoscope Papyrus (P. Michigan 6131); second

century A.D. From Soknopaiou Nesos.



. The OC passages in the Mimaut Papyrus (P. Louvre 2391);
late third century A.D.

. The OC passages in the Paris Magical Papyrus (P. Bibl. Nat.

supppl. gr. 574); fourth century A.D. Acquired at Thebes.

. The OC insertion in the Berlin Magical Papyrus (P. Berlin P

5025); fourth to fifth century A.D. Perhaps from Thebes.



 the demotic Magical Papyrus, or “(Bilingual) Gnostic Papyrus,”
of London and Leiden (P. Brit. Mus. 10070, formerly P. Anastasi
1072, and P. Leiden I 383, formerly P. Anastasi 65), third century
A.D. Acquired at Thebes.

 the demotic papyrus of Leiden (P. Leiden I 384); third century
A.D. or slightly later; written by the same scribe as the fore-going.
 the demotic Papyrus of the Louvre Museum (P. Louvre E.
3229, tormerly P. Anastasi 1061); third or fourth century A.D.

e the hieratic Tebtunis Onomasticon, preserved in fragments in
Copenhagen, Florence and Berlin, ca. 100 A.D., with Demotic

interlinear translation.



Also compare the Egyptian Oxyrhynchus Papyrus, written in late
Classical Egyptian language and OC script.

In the following:
The OC Schmidt ; first to second century A.D.
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The Old Coptic Schmidt Papyrus. (Cowrtesy: The Grifith Fnatitate).

ECPMITE Th KAAAOYH TETCHMME (€=
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NAZE. [ [ daor  ap) FALATT

It 1s Esr’mpe, the (daughter) of K°llaouc¢, who
1s complaining about
Hor, the (son) of Tanesneou.

My lord Osiris,
(Lord) of Hasrd ! I complain to you,

do justice to me and Hor, the (son) of Tanes-
neou, concerning what I have done to him and
what he has done

to me. Namely, he does not cohabit with me
(7), I having no

power, I having no protector-son. I am unable
to help (myself). I am childless (?).

There 1s no one who could complain
concerning me before you (lit. him) because of
HOr. . .. I complain

to [you,] ... Osiris, listen to my calls!




It is Esr’mpe, the (daughter) of K°llaou¢, who is
complaining about Hor, the (son) of Tanesneou.

justice to me and Hor, the (son) of Tanesneou, concerning what I
have done to him and what he has done to me. Namely, he does not
cohabit with me (?), I having no power, I having no protector-son.

I am unable to help (myself). I am childless (?). There is no one
who could complain concerning me before you (lit. him) because
of HOr.

...... , I complain to [you,] ... Osiris, listen to my calls! ......what
he has done to me. Open the way for (lit. Give way to) your
[messengers (?)...... ] Osiris, (lord) of Abydos,

Osiris [. .. .. ] Isis, . . . . ; Ophois (?), Hathor (?), nurse [of] Anubis
the Osiride, the eowherd of ...... .

do justice to me !



The additional signs of the Schmidt Papyrus:

1./ for§
ﬂ./iurf:-..::Dcmﬂtiﬁ/"’}Cﬂpthq
3._/.’5 for h: @ > Demotic A

4 4 for b: %= > Demotic 7. > Coptic 2

5. ol for § and ¢ (when they are X, not T, in Valley and Fayyiimic Coptic): | B >
Demotic |, > Coptic X

6. £ for g (when it is 6, not K, in Valley and Fayyiimic Coptic): maybe from & >

7 fff for & (for which @ is also used): # (determinative of # "back’) > Demntic‘)gk

B. ﬂE" for final r (7): P with diacritic marks?

9. I 10. ¢:|-::l

Fig. 1. Additional signs



The Paris Magical Papyrus

The Paris Magical Papyrus (pBibl. Nat. suppl. gr. 574; translations: Preisen-
danz 1933: 64ff.; Betz 1986: 36ff.) is an impressive collection of prescriptions
for various kinds of magical practice, including divination, black magic, and love
spells. It is a book of 72 pages made up of 18 sheets. The first two and the last
two pages are left blank', and the same is true of p. 6 and fol. 16 (pp. 31-32).
Commentators agree in general that the text was compiled in the fourth century
AD, and probably in its first half’.

In general, the language of the texts is Greek. In the beginning, however, there
are a number of Old Coptic texts (cf. Haardt 1949: 3; Satzinger 1984: 139
no. 11; Satzinger 1991: 170 no. 1.5), often interspersed with Greek passages: A°,
ll. 1-4 (= fol. 1" 1. 1-4): magical names*; B, 1. 5-10 (= fol. 2" 1. 1-7): magical
names, with Greek remark; C, 1l. 11-25 (= fol. 2" 11. 7-21): Old Coptic incantation
of Osiris>; D, 11. 25-51 (= fol. 27 11. 22-47), and E, 11. 52-72 (= fol. 27 11. 48-57 and
2¥ 1. 1-11): Greek prescriptions; F, 1l. 73-77 (= fol. 2V 1l. 12-16), G, 1I. 78-82
(= fol. 2" 1. 17-21), H, 11. 83-85 (= fol. 27 11. 22-24), I, 11. 86-87 (= fol. 27 1. 25-
26), and K, 1l. 88-93 (= fol. 27 1I. 27-32): short Old Coptic spells. introduced by



The Paris Magical Papyrus (2)

Greek texts. In ]me 94 1S the I:)».eglrn‘"nrv:!r Df what 1s b}f fdr the moqt important of the
Old Coptic texts of this papyrus, and the most attractive of the Old Coptic texts
in general® (L, 11. 94-122 = fol. 27 11. 33-54 and 2" 11. 1-7). The contents of the text
are a rather lengthy love spell embedded in a mythological frame. The topic of
the latter is Osiris’ adultery with Nephthys, and the other deities immediately
involved are Isis and Thoth who is here regarded as her father’. Three more texts
follow, viz. two Old Coptic love spells that are each concluded by a Greek
remark: M, 1l. 123-137 (= fol. 2V 1l. 8-22), and N + P, 11. 138-146 (= fol. 2" 1l. 23-
31): and another Old Coptic love spell: Q, 1. 147-153 (= fol. 2V 11. 32-38). The



The Paris Magical Papyrus (3)

§ HCE TETNHOY NTITOOY NMEPE
NOWM
eTOOY A (95) 6076 €1aTC- XA EMPH
EETHC XA €OM
OY “4 S o

ATTECIWT (96) ©00Y[T] O €7 €OYN
EPIEC
AB6€ENC: 6€ ApO TAGEPI (97) Hc[€E]

?
[e]T60OY XA 60716 i4TI- A EMPH XEETH
A €EOM

(98) TM.NTEOGENTW OPTI- NEPMOOY
NIETE

me6ec (99) [Neq] 6€ NapOT éN
MATOYT MAaNA©6OOoYT: MaNaeo(100)
[oYT] TTATOYT

Once? Isis came from the desert at noon in
summer,

being® dried up® by dust, her eyes being full
of tears,! her heart being full of sighs.
Her father, the Great Thoth, came in' unto
her.2

He asked™ her, “What is the matter with
you,' my daughter Isis,

(that) you are dried up’ by dust, (that) your
eyes are full of tears, (that) your heart® is
full of! sighs;

(that) the ‘cloth'™ of your garment is
smudged by the tears of your eyes!”

She said to him, “(It is) not my fault,"
my father, Baboon® Thoth, Baboon Thoth,
my father.



The Paris Magical Papyrus (4)

ATBOAITEN TAPElI ENCiME

NEM
CE NEBOW ECENKATKE MEN OY[CIi]PpI

;’l'lg[l]Me;b(IO'l) [...JAw . 6€
(102) [.... m]aconN M6€ NTAMEOY
NEMAT

me6iq Nac (103) [6€ o]yMeNT6ATPE
Napéﬁ T€E TAGEPI H[CI] :

(104) [meT]6aC NaAq 6€ OYMENTOATPI
NAPIXK T[€]

maioyT (105) [man]aedoyT:
MTANAOOOYT: MATOYT:

oymem?zu ANoOK (106) [cb]c(;)'lf‘ TE
METOA(Y NAC 6€ TAYNI TAGEPI HCI

I have been weakened? by my female com-
panion.4

I have found "a secret' (?).

Verily, (the fact is) Nephthys sleeps® with
Osiris,

‘he being™ my brother, the child of my
mother, as I am (too) (?)*!”

He said to her: “It is adultery against you,’
my daughter Isis!”

She said to him: “It is adultery against
you,

my father, Baboon Thoth, Baboon Thoth,
my father!

It 1s a pregnancy of my own!”
He said to her, “Arise, my daughter Isis,



The Paris Magical Papyrus (4)

(107) [TeBwK]- epPAC NNE eTTEMIT:
NNABDT

OYON (108) [oyBlecNHOE OM(T) ﬁMéOY
6¢6i Ni( BEA( A BEA(

(109) mr[a] 'f‘léwxaoyé’ NOMT: TTA
NITIBC- NBENITTE

(110) [eTpleBMOYr’ Né NOYIBT
NBENITIE NATPE

i) e?:q[rr?H K] N6Dg €q6OOME NPETB
eqépéﬁm—:sm&[c] SEFA [é]qaglc_voy
NTTE(BENITTI

EnSi NMO({ €EHT

cd1 (113) NMOg €N TTECNOB NOYCIipe
Meiq TeNcéMe’

(114) cMOY OViK ecep 1671

and goV to the south of Thebes, to the north*

of Abydus.
There 1s¥ a coppersmith” there who is called

(7)22 Belf, he of Belf,”

the one with the bronze feet,* the one with
the 1ron heels,

to make him produce® for you a double
iron nail

with a thick head and a subtle®® leg, with a
firm tip and of light iron.

Bring it before me.!

Dip 1t in the blood of Osiris.
Hand it over, and we will appeal
(magically):88

Praise-a - that is spinning,



The Paris Magical Papyrus (9)

TICETE = ol
TICATI ETE MECKATE AX W

CETE | i |
(115) ecaTi NIBE TTICI NiBE
D = e @ww e
€OM NiBI €EAWB NIBI (116) BO1O1© NiBI
ETKNAJATTOY PHT ENTTIATAOG NCATI

(117) ekeaiToy PAT NOHT NTTMIOYyCE
wDTE e SR |15, =

TMKATAKOITI (118) NOEATII NOH NNIM-

NMECIE NIM-

TOANINI (119) NMSOC NNHAT NNIM

EMECIE NiM

NcTi NTTeTen(120)TdoTC- €ETOOT-

=m0 . =
METNPLC EPWI TETENXHC EXHT

O flameM™ that does not sleep above me (?)!!

As tol every flame, every cooking,

every sigh, every steaming, every sweating
which you will perform inside! this flaming
stove,

you will perform it (also) inside™™ the heart,
the liver,

the vagina (?)," the navel, the belly® of NN.

So bringP? her to the house? of NN,

and she will give what is in her hand to my
hand,

what 1s in her mouth into my mouth, what
is 1n her belly into my belly,



The Paris Magical Papyrus (6)

(121) TETENECHOY NCIME ENAHOY
NOOYNT:

€XEN (122) TIOTI TIATE EXEN
TIOYNOY TIOYNOY

(123) § 60162 NEPWOY NAAXAA 6€
MHT NOYTIC(DKE.

(124) NéC1 ENOYTI NIM EMECIE NIM-
TATAYWYOC (125) ebo1i NEM NIM
EMECIE NIM:

6€ ANK TO (126) c1 NTO ANK TTOYP CI
NTTOY P

ANK- ANOYTT €(Bi (127) TMK/AOM-
NWOY NTIPH

€(TI NMO(g €6eN TTEPO (128) oycipi
MEPO OYCEP OYENABPE

A TaTINectl (129) NTTTO THP(

what 1s in her female parts onto my male
parts —
quickly, quickly, at once, at once!

Rise up to the kings of Alk-hah who tell
the future™ in Ou-poke!

Arouse any god (after NN) whom NN has
born,

and I shall recite it (?)* upon myself and
NN whom NN has born.

For I am To (‘Earth’?) son of To. I am
Pour (‘the Great’) son of Pour.

I am Anubis who bears the glorious crown
of Re

(and) puts it upon King Osiris,

King Osiris Onnophris,

who has given (?)" arousing™ to the whole
earth,



How 1s late Coptic ?

A very characteristic feature: syllabic i and M loose their nasal

articulation and become vowels, of central articulation, usually
spelled €, or are dropped alltogether.

MMOK > €MOK, MOK
MN > M€, etc.

Also, the use of g for ( 1s very typical of late S texts.
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b: Nr. 436



